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MASS INTENTIONS | INTENCIONES DE MISA

Monday/Lunes— April 22 |
7:00 am St. Bernadette Church| Fr. Diego
8:30 am Christ the King Church | Fr. Vin

Tuesday/Martes— 23 Abril |
7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Austin
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Luke

Wednesday/Miércoles— April 24 |

7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Austin
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Vin
7:00 pm Iglesia de Cristo Rey | P. Diego

Thursday/Jueves— 25 Abril | San Marcos
7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Austin
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Diego

Friday/Viernes— April 26 |
7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Luke
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Vin

Saturday/Sabado—27 Abril |
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Luke

5:30 pm
7:00 pm

St. Bernadette Church | Fr. Vin
Iglesia de Cristo Rey | P. Diego

Christ the King Church | Fr. Austin

William Hudock t

Lisa Kae Brown T

Joseph Stakem T
Rosa Maria Flores T

Charles T Pheeney T
Yedeg Cecilia Kim T

Linda Dickerson T

David Clauss T
Teresa Gunshol T
Maria Isabel Lopez T

Sunday/Domingo— April 28 | Fifth Sunday of Easter

7:00 am

¥l 7:30 am
9:00 am

11:00 am

11:00 am

1:00 pm

Christ the King Church | Fr. Luke

St. Bernadette Church | Fr. Vin
Christ the King Church | Fr. Vin
St. Bernadette Church | Fr. Luke

ADORATION/ADORACION
Tuesday/Martes

9:00 am —3:00 pm  Christ the King Chapel
6:00 pm —7:00 pm  St. Bernadette Church

1st Thursday | 1er Jueves
7:00 pm—8:00 pm  Iglesia de Cristo Rey

1st Friday | 1er Viernes

9:00 am—6:00 pm Christ the King Chapel

Auditorio Monsefior Slade | P. Austin

Iglesia de Santa Bernadette| P. Diego

Dimitra A Vega Star
Maria Antonia Pefia T
Carol Petrosky T

Luis Von Den Bosch T
Bill Tishy T

Santiago Bernal Nufez T

CONFESSIONS/CONFESIONES
Tuesday/Martes
6:00 pm —7:00 pm
Wednesday/Miércoles
5:00 pm —6:45 pm  Iglesia de Cristo Rey
Saturday/Sabado

4:30 pm —5:00 pm
4:00 pm —4:45 pm

St. Bernadette Church

St. Bernadette Church
Christ the King Church

¥ Living | Vivo tDeceased | Fallecido




Pastor’s Note

Dear Friends,

The Fourth Sunday of Easter is typically re-
ferred to as the "Sunday of the Good Shepherd,"
since each year the readings have reference to
Jesus the "Good Shepherd,” "who lays down his
life for the sheep." On this Sunday, we often
pause to give thanks for the "good shepherds" in
our lives - particularly the priests who have
brought us Jesus and guided us in the ways of
the faith. I would also like to encourage us to
take this Sunday as a chance to offer prayers for
the young men who are called to the Priesthood
- those who have yet to hear that call and those
who are answering it in the seminary. Let's pray
that these shepherds-to-be great each day after
the Heart of the Good Shepherd and that we can
look forward to many years of pastoral care
from holy priests. Finally, I would call us to also
give thanks to all those who show a shepherd's
care in our lives: those who take responsibility
for us and love us - our parents, grandparents,
guardians, teachers, and all who serve us out of
that greatest of loves. Happy Good Shepherd
Sunday, everyone!

In God's Peace,
Fr. Austin

Notas del Pastor

Queridos amigos,

El Cuarto Domingo de Pascua se llama el "Domingo
del Buen Pastor”, ya que cada afio las lecturas hacen
referencia a Jesus el "Buen Pastor”, "que da su vida
por las ovejas". En este domingo, a menudo hacemos
una pausa para dar gracias por los "buenos pastores”
en nuestras vidas, particularmente los sacerdotes
que nos trajeron a Jesus y nos guiaron por los
caminos de la fe. También me gustaria animarnos a
aprovechar este domingo como una oportunidad
para ofrecer oraciones por los jovenes que son
llamados al sacerdocio: aquellos que atin no han
escuchado ese llamado y aquellos que estan
respondiendo a él en el seminario. Oremos para que
estos futuros pastores sean grandes cada dia segun el
Corazon del Buen Pastor y que podamos esperar
muchos afios de atencién pastoral de parte de santos
sacerdotes. Finalmente, me gustaria llamarnos a dar
gracias también a todos aquellos que muestran un
cuidado de pastor en nuestras vidas: aquellos que se
responsabilizan de nosotros y nos aman: nuestros
padres, abuelos, tutores, maestros y todos los que
nos sirven desde ese mayor de amores. jFeliz
Domingo del Buen Pastor a todos!

En la paz de Dios,
P. Austin

READINGS FOR THE WEEK OF APRIL 22

LECTURAS DE LA SEMANA DEL 22 ABRIL
(Weekday Cycle 2 - Sunday Cycle -Year B | Dia de la semana Ciclo 2 - Domingo Ciclo - Afio B)

Mon/Lun: Acts 11:1-18 | Psalms 42: 2-3; 43: 3-4 | John 10: 1-10

Tue/Mar: Acts 11: 19-26 | Psalms 87: 1b-3, 4-5, 6-7 |John 10: 22-30
Wed/Mié: Acts 12: 24 -13:5|: Psalms 67: 2-3,5, 6 and 8 | John 12: 44-50
Thur/Jue: First Peter 5: 5b-14 | Psalms 89: 2-3, 6-7, 16-17 | Mark 16: 15-20

Fri/Vie:
Sat/Sab:

Acts 13: 26-33 | Psalms 2: 6-7, 8-9, 10-11ab | John 14: 1-6
Acts 13: 44-52 | Psalms 98: 1, 2-3ab, 3cd-4 | John 14: 7-14

Sun/Dom: Acts 9: 26-31 | Psalms 22: 26-27, 28, 30, 31-32 |First John 3: 18-24 | John 15: 1-8
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INTERCESSIONS | INTERCESIONES

Los nombres enviados para
nuestra lista de enfermos y los que
sufren aparecerdn durante 4
semanas y luego se eliminardn.

Names submitted for our sick
and suffering list will appear for
4 weeks and then be removed. To

submit a name, please contact

Please Pray for |Por favor ore por:
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the Parish office. Our Sick and Suffering | Para €nviar un nombre,
: Nuestros Enfermos y Los que Sufren comuniquese con el Centro
Nick Libernini III Pat Stanley Christine
Earline Chambers John Skopp Lynn Ray
Lori Fisher Nadine O'Drain Barbara Mack
Donna Umberger Pat Clegg Pat Penkala
Louise Crann Mary Murphy
Marie Devereaux Randal Koller
Susan Land Ken Malys

Those Passing from Death into New Life |
Para los que pasan de la muerte a una Nueva Vida

We extend our sympathy and prayers to the families of those who died this week
and all the deceased whose names we've not yet received.

Virgina Denford
Lloyd Woodall
Felicidad P. Manzon

Extendemos nuestras condolencias y oraciones a las familias de los fallecidos de esta semana y a todos
los fallecidos cuyos nombres atin no hemos recibido.

i NEW Mass Time Nuevo Tiempo de Misa

- Beginning May 5th the 7:30 am Mass (in A partir del 5 de mayo, la misa de las 7:30 -
Spanish) at Monsignor Slade Auditorium  am en el Auditorio Monsefior Slade sera a

will be at 11 am at Monsignor Slade las 11 am en el Auditorio Monsefior Slade. .

| Auditorium. .
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Need to put something in the bulletin?
The deadline for Bulletin submissions is Friday at noon for the Sunday of the following week (9 days later). If the following
Monday is a holiday, the deadline is Thursday at noon. Email your submission requests to j.pagan@ctkgb.org. Bulletin
editor reserves the right to accept, reject or alter submissions.

Necesita poner algo en el boletin?
La fecha limite para la presentacién del Boletin es el viernes al mediodia para el domingo de la semana siguiente (9 dias
después). Si el lunes siguiente fuera festivo, el plazo vence el jueves al mediodia. Envie sus solicitudes de envio por correo
electronico a j.pagan@ctkgb.org. El editor del boletin se reserva el derecho de aceptar, rechazar o alterar los envios.
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Happening this week | Actividades de esta semana

Monday, April 22 | Lunes, 22 Abril

Ministerio del Rosario 6:30pm Capilla CTK

EESA 7 5 Sala de Reuniones Superior del Centro Parroquial
CTK

Young Adult Bible Study 7 pm CTK Parish Center Young Adult Room

Walking with Purpose 7 pm STB Conference Rom

Tuesday, April 23 | Martes, 23 Abril

Grupo de Oracion

7 pm

Hall CTK

CTK/STB Pastoral Council Meeting |

Reunidn del Consejo Pastoral CTK/STB

7 pm

STB Hall | Hall STB

Wednesday, April 24 | Miércoles, 24 Abril
Prayer Shawl 10am STB Hall
Rebuilding 6:30 pm STB Conference Room

Thursday, April 25 | Jueves, 25 Abril

Listening Hearts 9:30 am CTK Lounge

Scout Troop 975 & 1975 7 pm STB Hall

St. Vincent de Paul 7 pm CTK Parish Center REP Conference Room
Cub Pack 712 7 pm CTK Parish Center

Friday, April 26 | Viernes, 26 Abril

Pastoral Familiar

7 pm

Saldn del centro parroquial CTK

Saturday, April 27 | Saba

do, 27 Abril

Conjugal Encontrar

8am

CTK Hall

Sunday, April 28 | Domingo, 28 Abril

Conjugal Encontrar 8am CTK Hall

Crecimientos 8am Salén y cocina del centro parroquial CTK
Sacristan/EM Training 12:30 pm CTK Church

Spring Tea 3 pm STB Hall

Walking with Purpose 7 pm STB Conference Room

Godr
kindness
endures

forever

la bondad
de Dios
¢s para
siempre




Elementary Faith Formation | Formacién Elemental en la Fe

Pathways Program Updates Actualizaciones del programa Pathways

Registration for Pathways Faith Formation is open. La inscripcion para Pathways Faith Formation esta
abierta.

Please visit our Pastorate website (ctkandstb.org/

faithformation-online-registration) or scan the Por favor, visite nuestro sitio web de
QR Code to register. Pastorado (ctkandstb.org/faithformation-

online-registration) o escanee el codigo QR

Families who would like to re-register, please para registrarse.

email the Evangelization team at

evangelization@ctkgb.org Las familias que deseen volver a registrarse,

envien un correo electrénico al equipo de

If you have questions about Pathways Faith evangelizacion a evangelization@ctkgb.org

Formation or would like to schedule a time to
register in person, please contact Deacon Dan
Miller (Daniel.Miller@archbalt.org).

Si tiene preguntas sobre Pathways Faith
Formation o desea programar un horario para
registrarse en persona, comuniquese con el

Registration for Pathways includes all families with children diacono Dan Miller Daniel. Miller@archbalt.org
in grades Pre-K through 6th grade. Tuition can be paid

online, or through our parish office during regularly La inscripcion para Pathways incluye a todas las familias con
scheduled hours. nifios en los grados Pre-K a 62 grado. La matricula se puede

pagar en linea o a través de nuestra oficina parroquial
durante el horario habitual.

S P P00 000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

: On Sunday, April 14th, our Pathways formation celebrated ~ El Domingo 14 de Abril, nuestra formacién Pathways celebro

: our final in Church session for the year. This month our nuestra Gltima sesion en la Iglesia del afio. jEste mes nuestro :
: focus was on HEAVEN! The students brought boxes from enfoque estuvo en el CIELO! Los estudiantes trajeron cajas
: home to do their part in “building” the kingdom of heaven in de casa para hacer su parte en “construir” el reino de los
: their classroom. Students in Middle School focused on the cielos en su salon de clases. Los estudiantes de la escuela
: John 14:1-6, drawing their own image of heaven. Middle secundaria se centraron en Juan 14:1-6 y dibujaron su
: school students also discussed how Jesus gave us propia imagen del cielo. Los estudiantes de secundaria
: instructions for getting into the Kingdom of Heaven by también discutieron cémo Jests nos dio instrucciones para :
: reading Matthew 25:31-46. entrar al Reino de los Cielos al leer Mateo 25:31-46.
: Our Pathways Saint of the Month focus was on St. Catherine Nuestro Santo del Mes de Pathways se centr en Santa
: of Sienna, whose feast day will be celebrated on April 29. Catherine de Siena, cuya fiesta se celebrara el 29 de abril. :
: Students discussed how Catherine was a courageous Saint Los estudiantes :
: and helped changed discutieron como S .

Catherine fue una
Santa valiente y
ayudo a cambiar la
Iglesia para siempre
a una edad tan joven.
Nuestros estudiantes
mas jovenes
discutieron cémo las
orugas que se
convierten en
mariposas pueden
ayudarnos a
comprender como
cambiaremos cuando
estemos con Dios en
el cielo.

: the Church forever
: at such a young age.
: Our younger

: students discussed
: how caterpillars

: changing into

: butterflies can help
: us understand how
: we will change

: when we are with
God in Heaven.
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Middle and High School Youth Ministry |
Pastoral Juvenil Intermedia y Secundaria

Tyouthministry@ctkgb.org tlInstagram: StBCtKYM

TTwitter: StBCtKYM

Middle and High School Calendar | Calendario de Secundaria y Preparatoria

Date Location

Event

April 24 | 24 de Abril STB Hall | Hall STB

7 pm

Confirmation Class (Candidates only) | Clase de
confirmacion (Solo candidatos)

April 28 | 28 de Abril

Middle School Service Sunday Canceled | Servicio Dominical de Escuela

Secundaria Cancelado

April 28 | 28 de Abril

11 am mass and 1 pm mass

STB Church | Iglesia STB

Confirmation Rite of Enrollment | Rito de
Confirmacién de Inscripcion

Reflection by Dr. Pat

It is the 3rd Sunday and the monthly youth mass (11 am CTK
Church). I do understand that youth masses are a sporadic
tradition at the Pastorate but I'm hoping that this is keeper, at
least from September through May. Why? Young people are
today’s church. Many think they need to take leadership
roles until they are ‘older’ and ‘more mature.” And yet, have
you wondered what our Pastorate would be like without the
young church? I cringe at the thought! Seriously, in the year
and a half I have been here as Director of Youth Ministry, I
have been in wonder and awe at their gifts: Dreaming,
planning and doing last week’s 1st soccer tournament;
leading small groups during a faith formation class or retreat;
giving a talk at the youth masses or as a witness during a
retreat; serving as peer mentor to those who are younger
than them; altar serving, lecturing, bringing up the gifts, and
ushering at mass, being committed as a middle school youth
to our monthly Service Sundays, and so much more.

St Timothy, a leader of the early church, was said to be
somewhere between 14-16 years of age. St Paul recognizes
the struggles when he says, “Command and teach these
things. Let no one have contempt for your youth, but set an
example for those who believe, in speech, conduct, love, faith,
and purity. Until I arrive, attend to the reading, exhortation,
and teaching.”

As we continue with the youth masses and empowering
young people in our Pastorate, let’s see the gifts we have in
them (and their families), and continue to respect His Spirit
in each of them. A SHOUT OUT to all of those high school
people just beginning the Sacrament of Confirmation process!

I'LL BE PRAYING FOR YOU!

Reflexion del Dr. Pat

Es el tercer domingo y la misa mensual para jévenes (11 am
en la Iglesia CTK). Entiendo que las misas juveniles son una
tradicion esporadica en la Pastorada pero espero que esto se
mantenga, al menos de septiembre a mayo. ;Por qué? Los
jovenes son la iglesia de hoy. Muchos piensan que necesitan
asumir roles de liderazgo hasta que sean "mayores" y "mas
maduros”. Y, sin embargo, ;te has preguntado como seria
nuestro Pastorado sin la iglesia joven? jMe estremezco al
pensarlo! En serio, en el afio y medio que llevo aqui como
Directora del Ministerio Juvenil, me he quedado maravillado
y asombrado por sus dones: sofiar, planificar y organizar el
primer torneo de fatbol de la semana pasada; liderar grupos
pequefios durante una clase o retiro de formacion en la fe;
dando una charla en las misas de jévenes o como testigo
durante un retiro; servir como mentor de pares para aquellos
que son mas jovenes que ellos; servir en el altar, dar
conferencias, traer las ofrendas y marcar el comienzo de
misa, comprometerse como joven de escuela secundaria con
nuestros domingos de servicio mensuales y mucho mas.

Se decia que San Timoteo, un lider de la iglesia primitiva,
tenia entre 14 y 16 afios de edad. San Pablo reconoce las
luchas cuando dice: “Manda y ensefa estas cosas. Que nadie
tenga desprecio por vuestra juventud, sino sed ejemplo de los
que creen, en la palabra, en la conducta, en el amor, en la fe y
en la pureza. Hasta que yo llegue, octipate en la lectura, la
exhortacién y la ensefianza”.

Mientras continuamos con las misas de jovenes y
empoderando a los jévenes en nuestro Pastorado, veamos los
dones que tenemos en ellos (y sus familias), y sigamos
respetando Su Espiritu en cada uno de ellos. jUN ATENCION a
todos aquellos estudiantes de secundaria que recién
comienzan el proceso del Sacramento de la Confirmacion!

iEstaré Orando Por Ti!




oder del Espiritu Sgnto‘
Romanos 15:13

IECHA: 3,4,y S de Mayo
" DONACION $100

LUGAR: CAMPJROUND MEADOW 14840 MANAHAN RD.,
SABlLLASVILLE ‘MD 2‘1 ~
CONTACTO: HMO ERVIN ARGUETA (41 0)917-5429
O HMA. HEIDI ARAGON (240)375-8511

BROTHER JUNIPER

o] de R
ROAD TO THE GOOD LIFE: GAOPNESS YOURE
A WEEKLY WORKSHOP ON THE VIRTUES CoMNG ALk UNRAVELED!

Do you want to use the virtues to help you grow in
holiness, but feel intimidated and don’t know where
to start? Join Fr. Luke and Sem. Connor on a weekly
journey to unpack the virtues and share how the
virtues can help you become holier!

Columbian Center
335 Ritchie Hwy. Severna Park

[ Wednesdays, April 10 - May 22
(© 7-8:30p.m.

Evenings include a short presentation,
discussion, and fellowship!
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Come and celebrate Spring with Family & Friends

Sunday, April 28, 2024, at 3 PM
St. Bernadette Hall

$10 per person

Includes an assortment of teas, scones, tea sandwiches and
desserts

Please bring your own special teacup!
(We will have tea cups available if you need one!)

We will have limited seating and reservations are required.

Please sign up by contacting Marge at
ccc@stbernadette.org or 410-207-2512




Haiti

[ wrote these words years ago. They are still true today,
even more so during the current situation in Haiti.

Haiti is complex. There is much to digest. It is a land of
disparity and contradictions - rundown shacks and trash-
filled, unpaved roads surrounded by majestic mountains.
People live in desperate conditions with no running water
and no electricity, while nearby the waves of the
Caribbean Sea crash onto the beach.

As anywhere, the hope lies in the children. Just because
they are poor does not mean they are not bright, talented,
ambitious and ready for change. They just need an
opportunity to make a difference in their country.
There is a fire burning within me, burning evermore
brightly after having been immersed in the culture. [ have
changed. We are changed. We are answering the call to
serve, to love and bring hope to our sisters and brothers.
I see that hope in the eyes of the children. Let us continue
this journey with the knowledge that God will provide all
that we need. Please join me in prayer as we continue on
this mission.

By Gail Grady

CTK PARISHIONERS | FELIGRESES DE CTK
https://membership.faithdirect.net/enroll/MD873/9
SCROLL TO SELECT HAITI OUTREACH |
DESPLACESE HASTA SELECCIONAR ALCANCE EN HAITI

Haiti

Escribi estas palabras hace afios. Siguen siendo ciertas
hoy, mas ain durante la situacién actual en Haiti.
Haiti es complejo. Hay mucho que digerir. Es una tierra de
disparidades y contradicciones: chozas destartaladas y
caminos sin pavimentar llenos de basura rodeados de
majestuosas montafias.
La gente vive en condiciones desesperadas, sin agua
corriente ni electricidad, mientras cerca las olas del Mar
Caribe rompen en la playa.
Como en cualquier lugar, la esperanza esta en los nifios. El
hecho de que sean pobres no significa que no sean
brillantes, talentosos, ambiciosos y no estén preparados
para el cambio. Sélo necesitan una oportunidad para
marecar la diferencia en su pais.
Hay un fuego ardiendo dentro de mi, ardiendo cada vez
mas intensamente después de haber estado inmerso en la
cultura. He cambiado. Estamos cambiados. Estamos
respondiendo al llamado a servir, amar y llevar esperanza
a nuestras hermanas y hermanos.
Veo esa esperanza en los ojos de los nifios. Continuemos
este viaje con el conocimiento de que Dios proporcionara
todo lo que necesitamos. Unase a mi en oracién mientras
continuamos en esta mision.

De Gail Grady

STB PARISHIONERS | FELIGRESES DE STB
https://osvhub.com/stbernadettesevern/giving/funds
SCROLL TO SELECT HAITI MEAL PROGRAM |
DESPLACESE HASTA SELECCIONAR PROGRAMA DE
COMIDAS DE HAITI

Sodality Brunch
Double T Diner in Pasadena
April 23, 2024 10:30 AM
$20 per person (includes tax and tip)
Guest Speaker: Deacon Dave Roling
Topic: Angels
RSVP 410-562-4026
by 4/18/2024
mimpt@verizon.net

Join the ladies of Sodality from Christ
the King, St Joseph, St Jane Frances
and St Philip Neri for our regional
gathering

I Volunteers Needed for Mary’s Center

! Mary'’s Center, a Catholic Pregnancy Center located I

l'in Glen Burnie, needs daytime and evening
1 volunteers, especially Spanish - English speaking
individuals. If you can give a few hours each week

- to help women and teens in crisis pregnancies or in

I'need of material assistance, please call 410-761-
18082 Monday, Wednesday, or Friday between
j11amand 4 pm.

I Se necesitan voluntarios para el Centro de
1 Mary

: Mary’s Center, un centro catélico de embarazo

! ubicado en Glen Burnie, necesita voluntarios

I diurnos y nocturnos, especialmente personas que
; hablen espafiol e inglés. Si puede dedicar algunas

- horas cada semana para ayudar a mujeres y
I'adolescentes con embarazos en crisis o que

I necesitan asistencia material, llame al 410-761-

;am ylas 4 pm.
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St Vincent de Paul Society

St Josephine Bakhita Conference
svdp@mail.com + 410-766-5070 ext 246

Blessed Frédéric Ozanam, Founder of the St. Vincent de
Paul Society (April 23, 1813 - September 8, 1853)

Frédéric studied law at the University of the Sorbonne in
Paris, France. When certain professors there mocked Catholic
teachings in their lectures, Frédéric defended the Church.

A discussion club which Frédéric organized sparked the
turning point in his life. In this club, Catholics, atheists, and
agnostics debated the issues of the day. Once, after Frédéric
spoke about Christianity’s role in civilization, a club member
said: “Let us be frank, Mr. Ozanam; let us also be very
particular. What do you do besides talk to prove the faith you
claim is in you?”

Frédéric was stung by the question. He soon decided that his
words needed a grounding in action. He and a friend began
visiting Paris tenements and offering assistance as best they
could. Soon a group dedicated to helping individuals in need
under the patronage of Saint Vincent de Paul formed around
Frédéric.

Here at our pastorate , we follow Frédéric's inspiration by
helping the poor in our area. Please consider helping

continue his mission!

You are the hands and feet of Jesus!

Sociedad de San Vicente de Paul

Conferencia de Santa Josefina Bakhita
svdp@mail.com + 410-766-5070 ext 246

Beato Frédéric Ozanam, fundador de la Sociedad de San
Vicente de Paiil (23 de abril de 1813 - 8 de septiembre de
1853)

Frédéric estudi6 derecho en la Universidad de la Sorbona en
Paris, Francia. Cuando ciertos profesores se burlaron de las
ensefanzas catolicas en sus conferencias, Frédéric defendio a
la Iglesia.

Un club de debate organizado por Frédéric marc6 un punto
de inflexion en su vida. En este club catdlicos, ateos y
agnosticos debatian los temas del dia. Una vez, después de
que Frédéric hablara sobre el papel del cristianismo en la
civilizacion, un miembro del club dijo: “Seamos francos,
seflor Ozanam; Seamos también muy particulares. ;Qué
haces ademas de hablar para demostrar que la fe que afirmas
esta en ti?

A Frédéric le doli6 la pregunta. Pronto decidid que sus
palabras necesitaban una base de accién. El y un amigo
comenzaron a visitar viviendas de Paris y a ofrecer asistencia
lo mejor que podian. Pronto se formo en torno a Frédéric un
grupo dedicado a ayudar a las personas necesitadas bajo el
patrocinio de San Vicente de Paul.

Aqui en nuestro pastorado, seguimos la inspiracion de
Frédéric al ayudar a los pobres de nuestra zona. jConsidere

ayudar a continuar su misién!

iUstedes son las manos y los pies de Jesus!

3 1 .

DYMPHNA

‘Wellness Retreat

‘ % Mental

UN ARCHDIOCESE OF BALTIMORE

National Shrine of St. Elizabeth Ann Seton, Emmitsburg, MD

Sponored by Archdiocese of

Baltimore and Seeds of Hope
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Counting Our Blessings | Contando Nuestras Bendiciones

Christ the King

Weekly Offertory | Ofertorio Semanal $8,796
Weekly Haiti Offertory |Ofertorio Semanal Haiti $612
Weekly St. Vincent de Paul Offertory | Ofertorio Semanal San Vicente de Paul $684

St. Bernadette

Weekly Offertory | Ofertorio Semanal $6,713

can support our Pastorate (www.ctkandstb.org/give) |
Visite nuestro sitio web o escanee el cddigo QR para obtener una lista de las
muchas maneras en que puede apoyar a nuestro Pastorado
(www.ctkandstb.org/give)

STB Sharing Fund

Below you find the three orgizations that will benefit from April’s Sharing fund monies.

ARC of Central Chesapeake Region

The Arc believes that all people with intellectual and developmental disabilities are defined by their own
strengths, abilities and inherent value, not by their disability.

The Arc promotes respect, create opportunities, facilitate services, and advocate for equal rights for all people
with intellectual and developmental disabilities. It is based in Anne Arundel County.

Bello Machre

Founded locally, Bello Machre makes a lifetime commitment providing loving care, opportunity, and guidance
for people with developmental disabilities in Maryland. It operates residential, respite, and training facilities for
their clients and their families.

Opportunity Builders

Opportunity Builders is one of the few support systems in the city for people with disabilities. It provides
vocational training and employment options for those with various kind disabilities and even offers
motivational workshops. All are equal at this place, as people with both developmental and physical disabilities
are provided with opportunities to work for a living

12




Pastorate Staff | Personal Pastoral

Clergy | Clero:

Rev. T. Austin Murphy, Pastor
austin.murphy@archbalt.org, 410-766-5070 (ext. 221)

Rev. Vincent Arisukwu, Associate Pastor
v.arisukwu@ctkgb.org, 410-766-5070 (ext. 217)

Rev. Diego Rivera, Associate Pastor (Habla Espafiol)
drivera@ctkgb.org, 410-766-5070 (ext. 214)

Rev. Luke KoskKi, Associate Pastor, Director of Liturgy
Luke.koski@archbalt.org, 410-766-5070 (ext. 218)

Deacon Kevin Brown
kevin.brown@archbalt.org

Deacon José Gabin (Habla Espaiiol)
jose.gabin@archbalt.org

Deacon Dan Miller, Director of Evangelization,
Daniel.Miller@archbalt.org 410-766-5070 (ext. 227)

Staff | Personal :

Pat Sprankle, Director of Youth Ministry
443-645-8120, youthministry@ctkgb.org

Airryn Sorto, Sacramental Coordinator
(Habla Espaiiol) a.sorto@ctkgb.org 410-766-5070(ext.
213)

Joyce Pagan, Director of Parishioner Engagement
J.pagan@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 231)

Nancy Drew, CTK Office Manager ofcmgr4ctk@ctkgb.org
410-766-5070 (ext. 225)

Haley Flores, Safe Environment Coordinator (Habla
Espaiiol) Safe.environ@ctkgb.org 410-766-5070 (ext.
210)

Sandra Vasquez CTK Admin. Assist (Habla Espaiiol)
svasquez@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 215)

Dineyli Diaz-Dean , Evangelization Assistant
(Habla Espafiol) Evangelization@ctkgb.org 410-766-
5070

Susan Lilly, STB Secretary
slilly@stbernadette.org 410-969-2783

Scott Romanoski, CTK Music Director,
S.romanoski@ctkgb.org

Geoff Rohrbach, STB Music Director
grohrbach@stbernadette.org 410-969-2783

Ed Hurley, Maintenance, ehurley@ctkgb.org

Sacrament Information

ANOINTING OF THE SICK

Home visits are available for those who are

seriously ill or upon whom death is imminent. Call the
parish office to arrange a visit.

MARRIAGE

Couples desiring a sacramental marriage should

contact the parish office at least six months before the
date of the wedding. All couples must first meet with a
priest or deacon before scheduling the wedding. Call 410-
766-5070 x213 to schedule.

BAPTISM

Baptisms typically occur on the 2nd and 4th

Saturday of each month. Parents and Godparents are
required to participate in Baptism Preparation before the
Baptism of their children. Call 410-766-5070 x213 to
register and/or schedule a Baptism.

9P 5RP RIS RIS R IR R SR R SIS R Y SIS RIS RIS

Informacion Sacramental

UNCION DE LOS ENFERMOS

Las visitas a domicilio estan disponibles para aquellos que
estan gravemente enfermos 6 en peligro de muerte.
Llame a la oficina parroquial para concertar una visita.

MATRIMONIO

Parejas que deseen contraer el sacramento del
matrimonio deben comunicarse con el centro parroquial
al menos seis meses antes de la fecha fijada para la boda.
Todas las parejas deben reunirse con un sacerdote 6
didcono antes de programar la boda. Llame al 410-766-
5070 x213 para programar.

BAUTISMO

Los bautizos generalmente ocurren el segundo y cuarto
sabado de cada mes. Se requiere que los padres y padrinos
participen en la preparacién del bautismo antes del
bautismo de sus hijos. Llame al 410-766-5070 x213 para
registrarse y/o programar un Bautismo.

Airryn Sorto
Sacramental Coordinator/
Coordinador Sacramental

a.sorto@ctkgb.org
410-766-5070 (ext. 213)
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s what you can do to protect yourself.

Credit, Loans & Debt « Identity Theft & Online Security
Jobs & Making Money « Shopping & Donating
Unwanted Calls, Emails & Texts

NEW - PRE-OWNED
SCHEDULE SERVICE
COLLISION CENTER

410-761-9000
GLEN BURNIE

saffordbrown.com |ESE4%

consumer.ftc.gov/consumer-alerts

American
+ Red Cross Heroes Saving Lives

Join Us. Save Lives
Be Proud.

RedCrossBlood.org | 1-800-RED CROSS
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C Rw All Nations
Sk k

7(“94 Religious &

IEETTETETER] || Sports Flags

Master Plumber Lic. #20842

> auauty 443-497-3389 wonesty ©

410-766-6106 crwflags.com
7306 E. Furnace Branch Rd - Glen Burnie

10% OFF
WITH MENTION
OFTHISAD

CONCRETE RAISING
TRIP HAZARDS ¢ VOID FILLING

410-760-7400

MHIC#51018 - VA#2705049607

MHIC 14125 410-792-0055 CONCRETESLABJACKERS.COM
Anne Arundel Come to our shelter to:
County Animal Adopt a pet - Find your missing pet Please Support your
Care & Control License your pets - Turn in a stray pet

Anne Arundel County Animal Care & Control pa "Sh by adve rt|S| ng
411 Maxwell Frye Road - Millersville, MD 21108 i on the ch u rch bul Ieti n.

 Mchrimaorsotl Call Jerry Engel for
details (410)707-1975

WEST ARUNDEL CREMATORY

PET CREMATION ¢ PET URNS & MEMORIALS
Individualized Cremations 5
410-674-2600 %

1411 AnNAPoLIs RoAD www.westarundelcrematory.com OpEeENnTON, MD 21113

Bring this coupon with you when you adopt
for a “FREE GIFT” from Friends of AACACC

B20016 (PK) - Christ the King * Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 INSIDE LEFT
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804 Lavowwark Dave :
W Sure 126 Repa”
(Guew Buswie, MD 21061
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= Connect with a Dedicated and Engaged Audience
= Build Trust and Credibility * Showcase Your Business
to Those Who Actively Support Local Businesses
= Benefit From Our Online Presence and
Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Reserve Your Space Today! — . Jose Bernal
C:on.tact. our adV(.ertising team at 800-8.83-4343.. WWW-GreatsmlleForYOU.Com Parishioner
Don'’t miss this opportunity to become a valued partner in the community. s # gM
¢ dﬂdm&d

House of
U Tro cals, nc

ﬂﬂ Trop|cal Fish « Marine Fish
ic#1081

Live Corals & Inverts
T - ree
Since1967  Supplies« Garden Ponds e 1D Free

410-766-5968

7444 EAST FURNACE BRANCH RD
GLEN BURNIE, MD 21060

Aquatic Plants « Aquarium

We can end hunger
one helping at a time.

In the United States, one in 7389 F Baltimore-Annapols Bvd. ey o TREE SERVICE

nine people face hunger. ¥ G Glen Burnie, Maryland 21061 '. - [ee Removal - Stump Grinding

feedingamerica.org EEEE EA www.HouseOfTropicals.net J| . Tree Trimming - Pruning
\ Vi 410.913.9427

Excellence In Catholic Education Since 1954
Serving Pre-K2 Through 8th Grade

120 Dorsey Road ¢ Glen Burnie, MD 21061

MONSIGNOR SLADE CATHOLIC SCHOOL | “S/E1e5
=a}| ONLYYZU

MODERN FACILITY ¢ TRADITIONAL SERVICE

HERE For You WHEN You NEep Us THE MosT

DONALDSON FUNERAL HOMES

~ Family Owned & Operated Since 1931 ~
410-672-2200 301-854-0095 301-725-1690

1411 Annapous Roap - Openton 12540 CuarkswitLe Pike (Route 108) « Clarksvitte 313 TaLBorT AVENUE - LAUREL

www.donaldsonfuneralhome.com

B20016 (PK) - Christ the King « Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 INSIDE RIGHT




421 Crain Highway, S.E. Glen Burnie, MD 20161
KIRKLEY RUDDICK
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A place of compassion & care

AT-NEED FUNERAL ARRANGEMENTS
PRE-NEED FUNERAL PLANNING

410-766-2200

..........................................................................
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PYLE FEN(:E.COM

SINCE 1939

TREE SPECIALIST

family Quned and

Operated Since 9% ’:’/)

5 o

Funeral &

SingletonFuneralHome.com

B20016 (PK) - Christ the King « Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836

J.M. MUHEN

ELECTRICAL SERVICES

U

Your Local Electricaan

10% Senior Discount

410.266.6316
JMMullenElectric.com

Support Our
ADVERTISERS
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Our Parish
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Jose Bernal, Parishioner
Se Hablamos Espariol

A10-766-5368

You sure

I'm in the
right

car seat?

LEARN MORE
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7444 E, Furnace Branch Road
Glen Burnie, MD 21060

www,jhsautomotiverepair.com
I
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Drains Cleaned #9097
D139

Jim Bush Plumbing

Plumbing * Heating
Bathroom & Kitchen
Remodeling * Waterproofing

 Removal « Pruning « Land Clearing
o Trimming « Grinding « Arborist Services Etc
o Crane Service on Tree Removal

24 Hour Emergency Service

301-854-2218

WWW.NELSONTREESPECIALIST.com

IACK SCHMERLING
ATTORNEY AT AW

Horkers Compensafon  ersonal Doy At Acidens DU
7429 B & A Blvd, * Glen Burnie, MD

410-787-0022
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